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Edition

{Page 1bp<{marginleft: 1> <1> svasti vijayavengipuran naikasamaravaptavi-
jayino<{2> (Ohastivarmmamaharajasya prapautrah vividhadharmma<3>prad-
hanasya nandivarmmamahardjasya pautrah{Page 2a>{marginleft: 2> <{4>
pratapopanatasamantasyacandavarmmamahar<a»ja<s > sya putro jyesthah bha-
gavaccitrarathasvami<6»padanuddhyato bappabhattarakapadabhaktah{Page 2b> <{7>
paramabhagavatas$ $alankayano mah<a)raja($)rinandi<8>() varmma praluragrame
mutudasahitan grameya<9>kan sam<{ayjfiapayati Asti Asmaddharmmaya$obhi{Page
3ay{marginleft: 3><{10>vrddhyartthan trilokanathasya v visnugrhasvamina(h)
Aru<11>() tore vrajapalakanar krasturn devahalan krtva<i2> Asmabhir bhiimini-
varttanani daga 10tathaiva{Page 3b) <13)> mundiragrame bhiiminivarttanani dasa
10cenceru<14>() vagrame bhiiminivarttanani sat- 6tathai<15>va kamburaficeruve
bhiiminivarttanani sat- 6{Page 4ay{marginleft: 4> <16 dattani tad avagamya de$ad-
hipatyayuktakavalla<17>() bharajapurusadibhih pariharttavyani ||[<18> pravard-
dhamanavijayarajyasarnvatsarasya dasa{Page 4b><19>masya 10éravanamasasukla-



paksasya pratipa{20>() di pattika datta Ajiiaptir miilakurabhojaka<h><21) likhitarh
rahasyadhikrtena katikurina

1. Anustubh

{Page 5ay<{marginleft: 5> <22 bahubhir vvasiidha datta _
bahubhi$ c{a>nupalita

<23> QOyasya yasya yada bhiimi<h) _

tasya tasya tada phalam-

2. Anustubh

<24 sastivarsasahasrani _

svargge kridati bhumidah

{Page 5b)> <24 Aksepta cabhimanta ca _
tany eva narake vased itih ||

Apparatus

{1> vengipuran naika- < vergipuraneika- Subba Rao 1926.
{2> prapautrah < prapautrah Subba Rao 1926.

{4-5) -samantasyacandavarmmamahar<ayjasya < -samantasya candavarma mahdra-
Jjasya Subba Rao 1926.

{5 jyesthah < jyestah Subba Rao 1926.

{7-8> mah<{ayraja(§)rinandivarmma ¢ The reading from the facsimile available is
mahardjagrinandivarmma, but one wonders if the enhancement was correctly done.

<8> mutudasahitan & munudasahitan Subba Rao 1926.

<9> sam<{@yjiapayati & samajiiapayati Subba Rao 1926 * The facsimile available might
not be faithful or the plates damaged, but comparison with the shape of jfid in line 20
suggests strongly that -d was forgotten here after m.

{14 bhiiminivarttanani < bhiiminivarttanani Subba Rao 1926.

<17 -purusadibhih pari- < -purusadibhir pari- Subba Rao 1926.

<20) pattika < pattikd Subba Rao 1926 * Possibly a deficiency of romanization scheme.
{21) rahasyadhikrtena katikurina <> rahasyadhikrutena katikurina Subba Rao 1926.

<22 c{aynupalita < canupalita Subba Rao 1926.
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<23> bhiimi<h) < bhiimi Subba Rao 1926.

{25 itih « Emend iti.

Translation

<{1-9> Hail! From the victorious city of Vengi, the great-grandson of the great king
Hastivarman, who has been victorious in many battles; the grandson of the great king
Nandivarman, to whom the various dharmas were essential; the eldest son of the great
king Acandavarman due to whose splendor the neighboring kings prostrated; the glo-
rious great king Nandivarman, who is favored by the feet of the lord Citrarathasvamin,
devoted to the feet of his lord father, supreme devotee of the Lord, the Salankayana,
orders the villagers along with the headmen in the village of Pralura:

<{9-17> “There is, for the sake of increasing our merit (dharma) and fame, given by
us, after having made them a divine plow [of land] for Trilokanatha, the lord of the
temple of Visnu, in Arutore, for the cow-herds to plow them, ten 10 nivartanas of land.
So also ten 10 nivartanas of land in the village of Munddra. Six 6 nivartanas of land in
the village of Ceficeruva. So also ten 10 nivartanas of land in Kamburaficeruva. The
governors, appointees/officers, courtiers/those dear to [us], and royal servants, etc.,
having taken notice of that, are to exempt them.”

{18-21) In the tenth 10 year of the prosperous and victorious reign, in the waxing
fortnight of the month Sravana, on the first day, the charter has been given. The
executor was Mulakurabhojaka. Written by the secretary Katikuri.

1.

By numerous [kings], land has been given; and by many it has been protected. Whoever
holds land at a given moment, to him does the fruit then belong.

2.

The giver of land revels sixty thousand years in heaven; the one who confiscates [land]
as well as the one who agrees [to the confiscation] will reside as many [years] in hell.

Bibliography

First published by M.S. Sarma, Bharathi, August 1924 (in Telugu), and then by Subba
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does not represent any of the doubled consonants that are a systematic feature of
the spelling of this grant after r; both printings of this edition also show word breaks
where there should not be any, and suffer from numerous deficiencies regarding the
use of diacritics — although on the whole the second printing clearly represents an
effort to improve the first. Only significant variant readings are recorded here, and
none is reported when one of the two printings of Subba Rao 1926 gives the correct

reading.
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